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 is the appositional dative masculine plural aorist active participle from the verb APEITHEW, which means “to be disobedient.”  The dative case refers back to the dative plural of PNEUMA or “the spirits” in the previous verse.  These spirits are the ones who performed the action of being disobedient.  This does not refer to unbelievers, but to fallen angels, spirits.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the disobedience of some of the fallen angels.


The active voice indicates that certain fallen angels produce this action of being disobedient to God.


The participle is circumstantial.

 is the temporal adverb POTE, which means “once, formerly, at one time.”
 is the temporal adverb HOTE, which means “when, while.”
 is the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb APEKDECHOMAI, which means “to wait patiently.”

The imperfect tense is an imperfect of duration for an action as continuing in past.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning.  God the Father produced the action of continuing to wait patiently for mankind to change their mind about Jesus Christ in the days of Noah before bringing divine judgment on the world.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the nominative subject from the feminine singular article and noun MAKROTHUMIA, which means “patience, steadfastness, endurance; forbearance.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”
 is the EN plus the locative of time from the feminine plural noun HĒMERA and the genitive of identity (or descriptive genitive) from the masculine singular proper name NWE, which means “in the days of Noah.”
“who once were disobedient, when the patience of God continued to wait patiently in the days of Noah,”
The next two words are in the genitive case and form a genitive absolute.  The genitive absolute uses the noun in the genitive case to function as the subject of the participle in the genitive follows and functions as if a finite verb.

 is the genitive feminine singular present passive participle from the verb KATASKEUAZW, which means “to make ready, prepare; build, construct, erect, create.”  It is the favorite Greek word used for the construction of ships.


The present tense is a descriptive present to indicate what was going on at the time.


The passive voice indicates that the ark received the action of being constructed.


The participle is temporal and is coterminous with the action of the main verb—God was being patient while the ark was being constructed.

 is the genitive feminine singular from the noun KIBWTOS, which means literally a “box, chest.”  In the Bible it is used for the ark of Noah.  Mt 24:38; Lk 17:27; Heb 11:7.

“while the ark was being constructed,”
 is the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “into which.”  The feminine case is attracted to the feminine case of the numeral OKTW coming up in the verse.  With this we have the nominative subject from the masculine plural quantitative adjective OLIGOS, meaning “a few.”
 is the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “that.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is”.


The present tense is a static present for a situation that perpetually exists.


The active voice indicates that this status produces the action of being true.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the predicate nominative from the feminine plural numeral OKTW, used as an adjective meaning “eight.”  With this we have the predicate nominative from the feminine plural noun PSUCHE, meaning “souls.”
“into which a few; that is eight souls,”
 is the third person plural aorist passive indicative from the verb DIASWZW, which means “to bring safely through, to rescue.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the deliverance of Noah and his family in the universal flood.


The passive voice indicates that Noah and his family received the action of being delivered.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the preposition DIA plus the genitive of place from the neuter singular noun HUDWR, meaning “through the water.”  Note the absence of the article indicating that this isn’t just any kind of water, but unique water, the water of the universal flood.

“were brought safely through the water.”
1 Pet 3:20 corrected translation
“who once were disobedient, when the patience of God continued to wait patiently in the days of Noah, while the ark was being constructed, into which a few; that is eight souls, were brought safely through the water.”
Explanation:
1.  The entire sentence reads, “For Christ also suffered once for sins, the Righteous One as a substitute for the unrighteous ones, in order that He might bring all of you to God [the Father], on the one hand having been put to death in the flesh, but on the other hand having been made alive by means of the Spirit; by means of Whom [God the Holy Spirit], after having traveled, He made a proclamation to the spirits in prison, who once were disobedient, when the patience of God continued to wait patiently in the days of Noah, while the ark was being constructed, into which a few; that is, eight souls, were brought safely through the water.”
2.  The fallen angels who rejected God’s rules of engagement for the angelic conflict during the course of human history were imprisoned in Tartarus for their failure to not have physical contact with women.  They disobeyed God’s rules for settling the conflict between God and all the fallen angels.  And because of their disobedience they were imprisoned.

3.  Since they were shut away in Tartarus since the time of the universal flood, they had no contact with Satan or other fallen angels or any unbelievers also in Hades.  Therefore, they had no information on what was going on in the angelic conflict and human history.

4.  Therefore, after our Lord’s victory on the Cross, God the Holy Spirit transported his human soul to Hades, so that He might proclaim His victory to these fallen angels.

5.  During the 120 years before the universal flood of Gen 6, God waited patiently as the human race became more and more corrupt, until finally there were only eight true human beings left on the earth.  All other people were a combination of part angel and part human being, in Satan’s attempt to destroy true humanity on earth so that our Lord could not come as true humanity to save mankind from their sins.  Gen 6:12.

6.  Gen 6:3 tells us that God decided to limit the time that man would have before the flood to 120 years.  In other words, the time for man’s judgment should have happened prior to when the flood actually occurred, but God waited patiently for man to turn to him and have the opportunity for salvation for 120 years.  Gen 6:5 tells us why this was necessary, “Then the Lord saw that the wickedness of man was great on the earth, and that every intent of the thoughts of his heart was only evil continually.”  Compare this with Gen 6:12, “And God looked on the earth, and behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted their way upon the earth.”  The niphal perfect from the verb  translated “corrupt” means “to be marred, to be spoiled.”  True humanity had been marred or spoiled by cohabitation and copulation with angelic creatures.

7.  Gen 6:10 tells us that Noah had three sons: Shem, Ham, and Japheth.  Gen 7:7 tells us that Noah and his sons and his wife and his son’s wives with him entered the ark—a total of eight people.

8.  Notice that these believers were brought through the historical disaster of the universal flood.  They had to participate in the disaster.  The disaster could not be avoided just because of them.  The justice of God was still going to function in judgment of sin and evil and it always does, but they would go still have to go through the disaster


a.  When we have personal disaster in life, we have to go through the disaster.


b.  God doesn’t rescue us from the disaster.  He delivers us through the disaster.  This is very important to remember.


c.  We should not pray, “Oh, God, make the disaster go away.”  But we have every right to pray, “Oh, God, help me use the doctrine in my soul to get through this disaster.”

d.  All disaster in life must be faced with occupation with Christ.  We must have our eyes on the solution, not on the problem.  God is the solution.  Our fear is the disaster.  If we continue to focus our mind on the problem, then there is no solution.  Only when we focus our mind on the solution—occupation with Christ—are we delivered through the crisis.


e.  We all have personal disasters in life and we all have a choice in how we will face the crisis.  We can choose to focus on the problem, where there is no solution, or we can choose to focus on the only solution—the reality of the Lord Jesus Christ as your personal problem solver.  The choice is inevitably ours.
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